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Ĵurnalo internacia, universala, sendependa

eldonata de Teo lung, Kĉiln-Horrem (Germ.)
* Eliras semaine. *

Esperann kaj la uuu tle
Riam migranto atingis altaion dum longedaŭra

pilgrimado, li kutimas ekhalti momenton kai
l'eturni siain rigardoĵn laŭ la voio, kiun li lasis
Post si. Kai li ĝoias pri la progreso, kiun li faris,
Vldante ke la voio postlasata pli kai pli grandiĝas

ai la voio ankoraŭ irota por atingi la celon ĵe
sar_na mezuro malpliiĝas, —— ĝoias, ke lia stelo
kĉl lia bona sento igis lin eviti erarvoioin kon-
dukantaĵn en abismon.

l'
__Ankaŭ ni. esperantistoi, alveninte ie la iino de
mm 1920, faras bone direkti niain rigardoin

returnen por ĉerpi el la iam atingita progresonovan esperon kai novan kuraĝon por nia laboro
en G estonteco.
.

O iaro, antaŭ kies tino ni nun staras, komencis
" S_Ufiĉe malbonaĵ cirkonstancoi. Nia movado
a" 0Taŭ ne funkciis, lamigite per la terura bato

e V militego. Nur tie kai tie ĉi kelkai fervoruloi
Pruvis al ni, ke la vivo ne ĵam estis tute forlasinta
Ĝ korpon de la movado esperantista.

_
ed iom post iom la aro de la fervoruloi kreskis,

lnstigite per kelkai neatenditai sukcesoi: la re-
0mendo de Esperanto per la Sovĵeta Registarokaĵ la alpreno de Esperanto kiel internacia inter-

k3mprenil0 per la Ligo de l' Eksbatalintoi. Poste
0kazis la kongreso en Hago, kiu rezultigis unikan
SUkceson; la revigligo de niai institucioi kai or-
8anizaĵoi, precipe la iinanca sanigo de UEA per
a grandioza nobla donaco de ĝia bedaŭrinde tro
frue mortinta prezidanto, s—ano Hector Hodler; la
deztresprimo de la Mondligo de l' lnternaciaiAsocto); okazis plue oticialai dekretoĵgie instru—
mtntstroĵ pri enkonduko de Esperanto en lerneĵoi;
okazis fine la rekomendo de Esperanto per de-
legitoĵ de 11 ŝtatoi ĉe la Ligo de Nacioi. Krom tio
ni vidis foiroĵn kai firmoin utiligi Esperanton, vidis
Viglan propagandon por Esperanto inter laboristoi,
Doŝtistoĵ, fervoiistoi, bankoticistoi, vidis la iondiĝon
de lnternacio Katolika, kiu jam fervorege laboras.

ai ni vidis ekesti belan revuon esperantistan
—Esperanta Finnlando“ en lando ĝis nun preskaŭ
nek0nata al la cetera mondo, kaĵ —— Iasf nof Ieasf +nian propran ĵurnalon, la ĉiusemainan ,,Esperanto
_l'iumfonta“, kiu iam akiris multaĵn amikoin enllll Partoi de la tero kaj kiu esperas akiri kelk-

cem0in da novai abonantoi en venonta ĵaro.

d
D0, tre bone progresis la Esperanta movado

“m 1920, firme ĝi sekvis la rektan Uoion, gvidate
" la ne-erariga stelo de l' espero, ne atentante

a 08nin al flankai voioi. Pli grandiĝis la distanco
kŜ a elira punkto, pli proksimiĝis ta tina celo. al

'U. Same kuraĝe kai same rekte kiel ĝis nun, nidirektu niaĵn paŝoin en

l92l.
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Al ĉiui niai samideanoi, precipe al niai ŝatatai
eSdntoĵ kai kunlaborantoĵ, ni deziras per ĉi tio
eliĉan kai sukcesplenan

Bonegan Novan Jaron!
Pli da praktika uzado de

_ Esperantol
E

KW 89rskribo ,,Dri praktika neprogreso de
A.SpeŜamo 5'ĉn0 Balkanyi el Budapest verkis
%le e Dresitan ar'ik0l0n, kiu plendas pri nesufiĉauzado de' Esperanto.. en la praktiko kai pri sen—moveco en ma movado.

Certe ll PfĝVĝS, komparante nian nunan movadonkun la antaumtltta. Sed li ne konsideras, ke lam|lito detruls multaĵn, en kelkai landoi eĉ ĉiuin8ukcesoin iam attngltain Per longiara obstina la-
0rego. Post la milito ni devis preskaŭ ĉie ko-menci denove. Kai iii novai sukcesoĵ, atingitaien la maiionga tempo p0st 'la miiito, certe pravigas

a esperon, ke nun nova epoko de progreso, ankaŭ
en la praktiko, ekkomencas por nia movado.

je tio ni plene konsentas kun s-ano B., ke ,,la
evo de ĉiu vera esperantisto estas subteni kaĵelpi UEA kai ĝian |aboron“, ke ni devas ,,perdlE forto konstrui sur la organizacio de uEA“.pel_Awestas nia sola grava praktika organizaio.

ni praktike uzu kai uzigu Bsperantoni

(Vidu sur la dua paĝo.)
Ni atentigas ĉi tie pri eraro, kiu ekzistas en

multai rondoi de esperantistoi, kai kiun ni iam
kelkfoie rimarkis: 0ni kredas, ke la indikita alta
kotizaio al UEA estas nur por membreco: efektive
tiu .kotizaĵo entenas la abonon al ,.Esperanto“.
Kvankam estas dezirinde, ke ĉiu membro de UEA
estas samtempe abonanto de ĝia organo, tamen
tio ne estas ebla al ĉiu, precipe al anoi de mal-
bonvalutai landoi. Tial ni atentigas. ke la nura
membreco (sen abono) kostas en Aŭstrio 50 kr.,
en Polio 5O mk., en Finnlando 18 mk., en Ger-
manio 16 mk. ktp. — sumo, kiun ĉiu vera esper—
antisto devus oferi por kiel eble fortigi nian plei
gravan praktikan organizaion per sia membreco
kai monsubteno.

UEA kun 20 000 membroi povus iam eiike im—
presi la mondon: sed UEA kun 6——5000 membroi
estas laŭ la opinio de la mondo nur malgrava
asocieto. Tial, samideanoi, kiui ne ankoraŭ estas
membroĵ, tui aliĝu! lu pli UEA fortiĝos, des pli
proksima estos nia celo! mm

Pri praktika nepr0greso de Esperanto.
Estas malĝoiiga fakto, ke nia movado antaŭ-

eniras per tre malgrandai paŝoj; kai, kion ni atingas
en unu lando, ni perdas en alia. Ni legu la mal—
novain Esp. gazetoin ĉu en 1908, ĉu en 1912, kai
ni legos pri samai esperplenai sukcesoi kiel en
la hodiaŭaĵ. Nenia diferenco, preskaŭ nenia pro—
greso. Ni rememoru ekzemple, ke en 1908, kiel
multaĵ scias, samideano Fischer reprezentis 900
rumanain esperantistoin ĉe la Dresden'a kongreso,
kaĵ nun tute ne estas laŭ nia scio Esp. movado
en Rumanio! Grandai sukcesoi malnovai, ekz. la
Antverpen'a kongreso, la libra kai grafikarta eks-
pozicio en Leipzig, teatro-prezentadoi ktp., ĉiuĵ
forilugis, kai ni konfesu, ke ili estis nomentai
ekbriloi, kiuĵ ne produktis rimarkindan forton
praktike antaŭenŝovi la movadon. La disvastiĝo
de Esperanto certe ne estas pli granda ol antaŭ
10 iaroi. La homaro multe pli scias pri ĝi, sed
ĝiaĵ uzantoi ne estas pli multai. Multai novaĵ
homoi'lernis ĝin, sed same multaĵ forgesis kai
forlasis ĝin. Ekzemple la Hungarlanda Esp.
Societo havis antaŭ la miiito 500 membroin nur
,en Budapest, nun ne estas 50. Multfoie kai mult-
ioke oni instruis kai instruas en lerneĵoi kai kursoĵ
Esperanton, sen ia rimarkinda disvastiĝo. La plei
multai ne finlernas ĝin, forgesas ĝin, ne uzas ĝin.

Kie la movadn ekzistas, tie ĝin subte'nas ĉiam
pli aŭ malpli multaĵ entuziasmuloĵ. Nenie Esper—
anto vivas en la praktiko! Se en Hungario ne
estus hazarde du-tri idealistoi, ne estus ia Esp.
vivo. En Rumanio nun ne troviĝas tia entuzias-
mulo, kai ne estas movado. Sainas, ke la movadon
subtenas kai vivigas de tempo al tempo nur tiai
iniekcioi, kiai estas festoi, kongresoi, presentadoi,
paroladoi, kursoi, artikoloi, kai poste denove la
sama! Sed ĉio ĉi ne estas efektiva vivo. La
sola vivsigno estas la korespondado; sed ĝi estas
ankaŭ limigita kiel sporto, amatoraĵo, kiun oni
praktikas por kelkat 1aroi; poste multaĵ serĉas
aliain amuzaioin. Kai la literaturo de nia lingvo
ankaŭ ne estas sufiĉa praktikaio, ĝi pleiparte estas
nur amuzaĵo aŭ ekzercaio, nepre necesega, sed
tamen por kiu sole neniu praktikulo lernas nlan
lingvon.

La plei granda praktika vivo'estas la organi—
zacio de UEA, ĝiai informservoi, servoi dum
voiaĝoi, por komercistoi ktp. La devo de ĉiu
vera esperantisto estas subteni kai helpi UEA
kai ĝian laboroni Gi estis kat estas la sola
praktika propaganda argumento por nia movado.
Sed ŝaine UEA—anoi fariĝas ankaŭ nur la pli-entu—
ziasmuloĵ; la granda amaso iorrestas, ĉar ĝi ankaŭ
ne estas ankoraŭ sufiĉe praktika. Ni devas per
ĉiu energio fortigi kal ampleksigi la organizacion
kat servoĵn de UEA, ĉar ĝi povus fariĝi grava
faktoro de la mondinterrilatoi.

La grandega parto de la homoi ne _estas ideal—
ista, sed praktika. Nia movado spite ŝainain
sukcesoĵn rest0s tudaio por la plimulio, se onine
uzos ĝin praktike. La ĝisnuna praktika uzo tute
ne sutiĉas. Efektive, eble nur duonmil homoi
km'eSDondas,poŝtmark-interŝanĝasEsperantlingve,
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Multai iirmoi, entreprenoi, baneioi ktp. ĵam,
,,oficiaie“ enkondukis Esperanton, multai eldonis
Esperantlingvain reklamoin, katalogoin, atiŝoin, —multaĵ ankaŭ iam forlasis ĝin. Sed efektive ili
ne uzis Esperanton. Enkonduki Esperanton sig—
nifis: se iu skribos Esperantlingve, iii respondos
Esperante. Etektive tion ia farus hodiaŭ iam ĉiu
firmo, kiu ricevus Esperantan leteron, sen antaŭa
enkonduko. Vere, oni povus diri, ke oni povasiam nun kun ĉiu tirmo, korespondi Esperante; oni
certe ricevos respondon, oni devas nur komenci!
Kai ĉi tie kuŝas la baro de disvastiĝo praktika de
nia lingvo: Neniu volas aŭ provas ĝin komenci.
Same. kiel komence la homoi diris: ni iernos, se
la aliai scios —— kai nur entuziasmuloi lernis
ĝin, — same la institucioĵ, entreprenoĵ, iirmoi ktp.
diras hodiaŭ, ke ili uzos Esperanton, se la aliai
per Esperanto turnos sin al ili. Kai ili ankaŭ
iorgesas, ke tiamaniere neniam komenciĝos la
praktika uzo de Esperanto. Certe iom helpas la
reklamado de tirmoi, ioiroi ktp. per Esperant0-
gazetoi aŭ flugfolioi, prezaroĵ; sed nur iam esper-
antistoĵ, precipe entuziasmuloi, turnas sin al ili.

La vera praktika uzo estus, se ni povus atingi,
ke la firmoj, institucioi, oficeioi enkondukus reale
Esperanton, t. e. iii korespondu per si mem tui
Esperante kun siaĵ eksterlandaĵ interrilatuloi kai
ne nur kun eblai esperantistai interesemuloi, dele—
gitoi aŭ societoi. Precipe la malgrandai nacioi
devus kai povus komenci. ar ia la tirmoĵ de
grandai nacioi, ekzemple Cook kai Filo en Londono,
ldeal-skribmaŝino en Dresdeno, dr—o A.Wander
S.-A. en Bern k. a., ne komencos Bsperante
korespondi tiel longe, kiam ili ricevos la kores-
pondaĵoin en sia nacia lingvo (angle, germane,
france).

La maigrandai nacioi devus ĉi tion komenci.
kai la granda malhelpaio estas, ke ĝuste .tiui ĉi
ne riskas komenci ĝin kai humile plue kores-
pondas france, angle, germane ktp.

Tiamaniere la movado neniam enradikiĝos, ĝi
limiĝos al entuziasmuloi, idealtstoi, al kunvenoi,
kongresoĵ, poŝtkart-interŝanĝoi ktp., kai nur kelk-
loke, ne daŭre, oni uzos Esperanton por iai
praktikai, ne daŭrai celot.

Ĉion ĉi tion multat esperantistoi, ankaŭ multai
firmoi de malgrandai nacioi scias, tamen ne
okazas ia ŝanĝo, kat la progreso estas malrapida,
ne sistema, laŭsortplaĉai La decidoĵ de niai
kongresoi iimiĝas ai interpai, lingvai, organizaĵ,
amuzai demandoi, iii krom spektaklo kai reklam-
farado ne havas ian efikon ——certe ne ian daŭran
al la ekstera mondo. Eĉ la urboi, kie estis la
brilai kongresoi antaŭmiiitaj, iam preskaŭ forgesis
ĝin. La Esperantiĝo preskaŭ ne estis pli ionga
ol la kongressemaĵno mem.

Ankaŭ la registaroi ne uzos, kiel ekk'omenc-
antoi, nian lingvon, kai fia ĝenerala enkonduko
okazos ankaŭ nur tiam kai tie, kiam kai kie granda
amaso postuios ĝin. Sedgranda amaso postulos
ĝin nur, se oni povos ĝin ĵam praktike uzi, kai
la praktika uzo —— kvankam ĝi teorie iam nun
estas, eĉ estis de la mnmento, kiam Esueranto
aperis ——, sed efektive estos nur post enradikiĝo
en la amaso.

Ĉio a estas do seninterromna rondirado. la
se la granda amaso _ĝin iam uzos, oni eĉ ne bezonos
ĝin ŝtate enkondukt!

Do oni pripensu serioze la tutan situacioni Se
ni volas efektivan sukceson, se ni volas, ke la
sorto de Esperanto ne dependu sole de kelkaĵ
entuziasmuloi, ke la movado ne vivu nur per in—
iekcioi de' periodoi al periodoi, ĉiui devas serioze
pripensi pri rimedoi aliigi la nunan senmovecon.

Drecipe kaĵ plei unue oni devas per ĉiu forto
konstrui sur la organizacio de uEA kai instigi
ĉiuĵn, ĉu ŝtatoĵn, ĉu institutoin, fremdul-oficeioĵn,
komercain oficeioin ktp. ktp., ke ili komencu en
siai eksterlandai interrilatoi uzi Esperanton! Nur
tiu ĉi voĵo gvidos al la fina sukceso. Kai tiun
ĉi voion ni devas serĉi kai trovii Ciu pripensu.
provu kai konsilui Kun entuziasmo, idealismo
sole ni ne sukcesos, ni devas praktike uzi kai
uzigi Bsperanton!
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Esperantu kaj' Ligo de Nacioj.
La oficialigo de Esperanto progresas ĝoiige.

Post dekretoi de diversai ministroi pri instruo de
Esperanto en ŝtatai lerneioi, ni nun spertas la
fakton, ke oni iam serioze diskutas pri nia lingvo
en la plei granda kai plei grava ligo de l' nun-
tempo, la Ligo de Nacioi.

Oni eble supozas prave, ke UEA ĉefe tial
transloĝiĝis al Genevo, ĉar ĝi povas tie per sia
ĉeesto pli efike impresi la Ligon. Ankaŭ ni eble
ĝuste divenas, ke nia eminenta samideano d—ro
Edmont Privat fervore varbis inter la delegitoi
kai sekretarioĵ de la Ligo. Aŭdu ni, kion li mem
raportas pri la afero en la decembra numero de
,,Esperanto“ :

Ĉiui esperantistoi ĝoios aŭdante, ke nia lingvo
estis oticiale priparolata ĉe la unua kunsido de la
Ligo de Nacioi. Lasthore, ĉe la momento fin-
presigi tiun ĉi numeron, ni povas doni al niaĵ
legantoi, kiel Kristnaskan aŭ Noviaran bondeziron,
la ienan tekston de rezolucio prezentita de dek
registaraĵ delegitaroi kai de senatano Lafontaine
en sia persona nomo (ĉar liai belgai kolegoi ne
konsentis):

,,La Ligo de Nacioi, konstatante la lingvain
malfacilaĵoĵn. kiui malhelpas rektaĵn rilatoin inter
la, popoloi kai la urĝan necesecon forigi tiun
baron por helpi al bona kompreniĝado inter
nacioĵ,

sekvas kun intereso la provoin ie oficiala
instruado de la internacia lingvo Esperanto en
la publikai lerneioi de kelkai regnoi, anoĵ de la
Ligo de Nacioi,

esperas, ke tiu instruado ĝeneraliĝos en la
tuta mondo, por ke la ĉiulandai geknaboi sciu
de nun almenaŭ du lingvoin, sian gepatran kai
facilan rimedon por internacia komunikado,

petas la ĝeneralan Sekretariaron, prepari,
* por la venonta kunsido, detalan raporton pri la

rezultatoĵ atingitai en tiu fako.“
Sekvas la subskriboi de ienai delegitoĵ:

Lord Robert Cecil (Sudafrika)
chaVio (Brazila)
Lafonfaine (Belga)
Wellingfon Koo (Ĉina)
Huneeus (Ĉilia)
Restrepo (Kolombia)
L. M. princo de Nawanagar1Hinda)
Doret (Haitia) “

Schanzer (ltala)
L. M. eqiro Zoka ed Dowleh'(Persa)
Beneŝ (Cehoslovaka).

Tiu teksto estis presigita kiel dokumento n—ro
194 de la. kunsido kai disdonata al ĉiui anoi de
la Ligo de Nacioi. La it. decembro ĝi estis
legata france de la Prezidanto kai poste angle.
Estis decidite, ke tiu rezolucio estu pristudata de
la Komisiono n—ro 2 (teknikai aferoi).

La ,komisiono studis la proponon kai prezentis
tre favoran raporton rekomendante oticialan en-
keton pri la instruado de Esperanto. La 18. dec.,
ĉe la lasta ĝenerala kunsido, s-ro Latontaine legis
la raporton. En la nomo de la franca delegitaro,
s-ro Gabriel Hanotaux ĝin kontraŭbatalis elo-
kvente, postulante por la franca lingvo la raiton
ie tutmonda oticialeco. Li petis, ke oni ne per-
mesu diskuton pri ĝi. Tui la prezidanto, s-ro
Hymans (Belgo), kiu estas konata kontraŭulo de
Esperanto, voĉdonigis pri la sendiskuta prokrasto
de la tuta afero. Post konfuza baloto, dufoie
rekomencita, per leviĝo kai sido, li proklamis ia
prokraston. Tiel neniu subtenanto povis ee paroli.
Ni raportos pii detale pri tio en nia venonta n-ro.

La Senlingvuio.
Rakonto de Viadimir Korolenko.

Tradukis iatt ta 55 mmetdono kun permeso de ia aŭtoro
Maria Sidl6vskaia.

Rekomendita de Esperantista Literatura Asocio.
(9-a daŭrigo.)

Fine la vaporŝipego estis altirita ai la bordo.
lu ŝipano, kiel diablo lerta, grimpis supren, sub
ia tegmenton de la eio kai poste tui ekbalanciĝis
en la aero kune kun ponteto, kiu malleviĝis ĝis
ia vaporŝipo. Post tio la pasaĝeroi komencis el-
ŝipiĝi sur la amerikan teron . .

Malĝoion sentis niai Loziŝĉanoi . ..
iii ankaŭ

eliris sur la bordon, —— ne estis do eble por ĉiam
resti sur la ŝipo. Sed, por diri la veron, Mateo
tiam pensis, ke sur la ŝipo estis por iii pii bone.
Oni ŝipveturas, kai tio estas ĉio . .. ielo, nub—
etoi, maro, libera vento, kai antaŭe, trans la hori-
zonto' —— kion donos Dio . . . Certe'ĉi tie ili havas
antaŭ si teron, sed por kio? Ciuin pasaĝerojn iu
atendas, kisas, plorante ĉirkaŭprenas; neniu nur
venis renkonte al niai Loziŝĉanoi, kai iii devas
iri solai por serĉi sian nekonatan sorton. Sed
kie ĝi estas, kien iri, kiun serĉi, kien meti la piedon,
ĉio ĉi restas nesciata. len staras la Loziŝĉanoi
en siai blankai kiteloi, en grandegai botoi, altai
ŝaffelai ĉapoi kai kun grandai bastonoi en ia mano,
bastonoi faritai de ili mem el iliai saiikoi, kiui
kreskas super la heĵma rivereto, —— staras konfu—
Z'ilmiilikai la knabino kun sia paketo sin aipremas
a .

Vl.

,,Hebreot ie Diot Mortigu min fulmotondro,
se tio ne estas hebreot“ subite kriis Dima, mon-
trante sinioron en ronda ĉapeiokai maiionga el—
witq'iaka, mman apud ““ mmmm ainior-

??

.lin pro la_ farita servo.

Ni ne havu senutilain iluzioin. Multo restas
ankoraŭ farota. Esperanto nur komencas ekveki
la intereson de la oficialai rondoi. Ĉe la Ligo
de Nacioi ekzemple muitai anoĵ devas esti var—
batai al favoro.

Ni do laboru kai esperu senlace. Neniam la
tempo estis pli favora. La iŝ. dec, ni ĉiui honoris
la karan memoron de nia maistro Zamenhof.
Lia penso nin inspiru konstante!

La perfekta interpretisto.
En ,,Daily News“ (Ĉiutagaĵ Novaĵoĵ), London

% Manchester, de 14. dec. s-ro H. Wilson Harris
priskribas, sub tit0lo ,,The Gift of Tongues“ (La
donaco de la linĝvoi), diversain specoin de inter-
pretistoĵ: interpretisto kun ,,terpomo“ en la gorĝo;
interpretisto kiu foruzas valoran tempon per ne-
tolerebla medito pri esprimoĵ; interpretisto kiu
tradukas ie sufiĉa indiferenteco pri la originala
senco de la parolado; interpretisto kiu estas inter-
rompata per protesto de oratoro pretendanta, ke
li parolis tute diference.

Poste la aŭtoro' de la artikolo citas perfektan
interpretiston aŭ almenau kiu ne estas malproksima
de la perfekteco:

Lastasemaine okazis surprizaio. S-roABarnes
(en la kongreso de la Ligo de Nacioi en Genevo)
faris notindan paroladon pri la interrilatoi inter
Polio kai Soviet-Rusio. Lia parolado . . . estis
emocia kai impresa, kai ĉiu en la kunsido, kom-
prenante angle, ekaplaŭdegis impulsive, kiam la
oratoro finis kai eksidis. Tiam la interpretisto
ekstaris. Li ne nur tradukis; Ii reproduktis ne
frazoin, sed senton, atmosferon, alvokon.

Nun la aŭtoro priskribas la mirigan interpret—
adon, ie kies fino la delegitoi komprenantai nur
france aplaŭdegis tiel spontane, tiel daŭre kai
ĝenerale, kiel la anglolingvai delegitoi estis aplaŭ-
dintai la originalan paroladon.

Tia efiko de interpretado okazis nur unufoie
antaŭe en la kongreso, kiam la sama interpretisto,
en la malferma semaino, brile reproduktis franc-
lingve la grandan paroladon de Lordo Robert Cecil.

Kai kiu estas tiu nekomparebla, ideala inter-
pretisto? Kai kia la sekreto de lia sukceso?

Ni esperantistoi povas esti fieraĵ, ke tiu ekster-
ordinara homo estas neniu alia oi nia eminenta
samideano d-ro Edmond Privat, al ni iam delonge
konata kiel brila oratoro.

Kaĵ kia estas la sekreto de lia sukceso?
len kion skribas s-ro H. Wilson Harris:
Okaze mi kunestis kun Lordo Robert Cecil ĉe

la fino de la kunsido, en kiu li faris sian supre
cititan paroladon. Kiam ni interparolis, d-ro Privat
pasis, kai Lordo Robert sin turnis por varme danki

,,Ho“, li respondis, per
klariganta frazo, ,,la koro estis ĉe tiot“ ]en kio
klarigas multont

La aŭtoro finas: Sufiĉe strange estas, ke d—ro
Privat estas entuziasma pioniro de Esperanto, kiu
estas eksigonta lin iine de lia negoc0,

Sub titolo ,,La pleĵ grava viro en Genevo“, la
,,Haliische Nachrichten“ (Sciigoi de Halle) raportis
pri la sama sukcesego de nia samideano.

Deklaracio de la Akademio.
(Decembro l920.)

En la antaŭa numero ensteiiĝis kelkai eraretoi. Legu
en 2-a kolono, linio 57: por (anst. per); 5-a kolono. limo
4i: precize (anst. precipe).
2. Difino kai devoi de la Lingvai lnstitucioi.

La Lingva Komitato kai ĝia Akademio
ne havas la raiton iniciati iun ŝanĝon, korekton

eto en tute nova iaŭmoda kostumo, laŭaspekte
tute ne simila al hebreido, tamen, kiam la malpli
iuna sinioro sin turnis, tiam ankaŭ Mateo ĉe la

, unua rlgardo konvlnkiĝis, ke tio nepre estas hebreo,
ebreo ĝuste el ilia hejmo, el apud Mogiievo, aŭ
itomiro, Minsko aŭ Smolensko, kvazaŭ li ĵus

venis de la okcidentrusa foiro, nur ŝanĝinte por
eŭropai vestoi sian nacian kostumon.

Vidante tiun viron, iii ekĝoiis, kvazaŭ tio estus
ilia parenco. Ankaŭ la hebreo, rimarkinte la blank-
aĵn kiteloin kai ŝatfelain ĉapoin, tui sin direktis
al ili kai salutis ilin:

,,Bonvenont Kiel vi fartas, sinjoroi? Mi
iam vidas, ke vi estas miai samlandanoi.“

,,ient“ triumfe diris Dima. ,,Ĉu ne prava
mi estis? Bonegai homoi estas la hebreoji Kie
oni ilin bezonas, tie ili iam estas. Bonan tagon.
sinioro hebreo, vian nomon, pardonu, mi ne
konast“

,,Hat Antaŭe mi estis Boruh, nun oni min
nomas Bork, Mr.3) Bork, servopreta,“ diris la
hebreo, lom fiere karesante al si la barbon.

,,Bonei Nu, aŭskultu do, Berko9) .....
"

,,Mr. Berk," korektis la hebreo kun ankoraŭ pli
granda flereco. _

' ,,Nu, estu tiel, mister, Mr. Bork, diablo vin
prenu . . . u ni povas havi ĉi tie bonan gasteion,
ne tro multekostan kai, kompreneble, ne tro mal-
bonan? ar vi devas scii . .. Kvankam en
vulgarai kiteloi, ni ia ne estas simplai vilaĝanoĵ . . .

Krom tio, kun ni estas knabino, kiel vi _vidas. .“
,,He, ĉu mi mem ne scias diferencigi la

homoin?“ diplomatie respondis Mr. Bork. ,,Kion
do vi pensas pri mi? _He, hei Mr. Bork estas
maisaĝulo, Mr. quk ne konas ia homoin . . .?

8) Mr. == mtster —— angia vortoasinioro.
9) Tici ia ruaai viiaganoi muihte kripiigas ta hebrean
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aŭ aldonon, nek krei novaĵn vortoin; ili devas
nur konstati, kontroli, elekti, konsili, rekomendi
aŭ malrekomendi: ili estas nur ordigiloĵ, moderi-
giloi kai reguligiloi, kiuĵ celas konservi la necesan
unuecon kai harmonion.

La rolo de la Lingva Komitato kai de la Aka-
demio ne dependas de la plaĉo de iliaĵ anoi, nek
de la okaza ŝangebla 'opinio de iui esperantistai
grupoj aŭ kongresoi. Tiun rolon, tre klare kai
precize difinitan per la Fundamento, — kiu estas
konstitucia leĝo por ĉiu Esperantisto, — per la
Fonda Regularo kai per la Zamenhofai komenta-
rioĵ kai konsiloi, devas akcepti ĉiu Komitatano
kai Akademiano.

Kreante la lingvan Komitaton kaĵ la Akademion,
la Bsperantistaro konigis sian precizan celon kai

,
firman volon, deklarante, ke ĉi tiui institucioi estas
komisiitai ,,por zorgi pri la lronserVado de la
fundamentai principoi de la lingvo kaĵ kontroli
ĝian evolucion“ (Regularo).

Sekve la rolo de la Akademio, kiu estas nur
organizantaro por la laborado de la Lingva Ko-
mitato kai de la prilingvaĵ nekomitatanaĵkompe-
tentuloĵ, estas, tute same, kiel tiu de ĉiui Akade-
mioj en la mondo, rolo esence konserva: la
Akademio devas unue malhelpi rompon de la
fundamentai gramatikaĵ reguloĵ kai malrespekton
de la fundamenta vortaro; due ĝi devas zorgi,
por ke la evoluado de la lingvo fariĝu laŭ la
principoi, reguloi kai instrukcioi entenatai en la
fundamenfaj dokumentoĵ.

La signifo de la vorto kontroIi, uzata en la
Fonda Regularo, ne estas duba: ,,kontroli“ estas
,,esplori, ĉu io estas tia, kia ĝi devas esti“ (Vort-
aro de Bein). Kompreneble tiu ĉi esploro estus
tute vana teoria laboro kai senutila batado de
vento, se ĝin ne sekvus efektivigaĵ konsiloĵ kai
admonoj. La Fundamento de Esperanto estas ĵe
la dispono de ĉiu Esperantisto kiel ,,konstanta
kontrolilo, kiu gardos lin de deflankiĝado de la
voio de unueco“ (Antaŭparolo de la Fundamento);
sed tiu kontrolilo estas senaga, inerta, pasiva, ĝi
estas nur ilo, kiun oni povas uzi aŭ ne uzi. Fa-
cile, eĉ senintence, oni povas malzorgi ĝin, forgesi
ĝiain ekzemploin. La Akademio estas aganta,
vivanta, aktiva kontrolanto, kiu kvazaŭe vivigas,
efikigas la Fundamenton kai efektivigas en la
praktiko ĝiain principoin.

La kontroio de la Akademio, ne forprenante
la liberecon de ĉiu Esperantisto, nek barante la
normalan naturan kai laŭnature internacian evo-
luadon kai pliriĉiĝadon de la lingvo, tamen kon-
servas ĝian severan unuecon, kai gardas la Esper-
antistoin de innda kai senkritika alproprigo de
eraroj, de malkorektaĵoi, de novai nenecesai, ne—
utilai kai nesufiĉe internaciai radikoi, aŭ de naciai
apartaioi kai idiotismoj, kiui ne estas internacie
aŭ almenaŭ sufiĉe ĝenerale kompreneblai. Ne
deprenante de ĉiu Esperantisto ,,la eblon kritike
proprigi al si ĉiuin riĉiĝoĵn kai regule faritain per-
fektigoin, kiuĵn li trovas en la literaturo“, la Aka—
demio devas esti konstanta heIpanto, informanto
kaĵ konsilanto de ĉiui Esperantistoi kai precipe
de la verkantoi kai de la gazetoĵ, senlace reme-
morigante al ili la necesan disciplinon, la funda-
mentain principoin kai la neprain kondiĉ'oin de
internacia iingvo, ebiigante al ili la necesegan
kritikon, refoie postulitan de Zamenhof, kai ia
elekton inter relative internaciai kai nure naciai
radikoi, inter apartaĵ naciai idiotismoi kai interna-
_cie generale kompreneblai esprimoj, ,,ĉar la lingvo
internacia, simile al ĉiu lingvo nacia, povos bone
atingi sian ceion nur en tiu okazo, se ĉiuj uzos
ĝin plene egale“ (Antaŭparolo de la Fundamenta
Krestomatio).

ien kion mi diros al vi: estas via grandega feiico,
ke vi mi trovis Bork'on. Ne ĉiutage mi ia vizitas
ia alb9rdiĝeiqn. por kio mi vizitus ĝin ciutaĝe . . .?
Sed cc mi Vl tui trovos belan rifuĝeion, kai ankaŭ
por la_fraŭlino ni havos apartan ĉambreton, kune
kun mm filino.“

..
..'l:i0 estas ia bonegai“ kriis Dima kai fiere

cnkaurigardis, kvazaŭ li mem estus elpensinta
tiun mister'on Bork. ,,Nu, montru al ni vian
belan rifuĝeion.“

,,Ebie vi havas ankoraŭ pakaion por prizorgi?“
,,Net Kiun pakaĵon? Por diri la veron, ni

ĉion kunportas.“ . .

,,Hei Ne tro multe. iohnt“*0) Li kriis al la
ĵuna sinioro, kiu efektive montriĝis iia filo. ,,Kial
vi staras kiei maisaĝu|o? Prenu la pakaĵon de
la fraŭIinoi“

La iuna sinioreto tute ne estis fiera. Li ĝentile
salutievis sian ĉapelon. prenis ei la manoi de Anna
la paketon, kai iii ekiris.

lli- trapasis unu straton, eniris en alian, kiu
ŝainis ai la novalvenintoi ia kaverno. Mallumai,
altai domoi, mallarĝai Pordegoi; super la strato,
samnivele kun la duona alteco de la domoi, treniĝas
relvoio, baranta la ĉielon.

,,Dioi Sankta Dipatrino!“ subite kriis Anna,
terurite kaptante la manon de Mateo.

,,Ĉiu animo laŭdu Diont“ diris Mateo, ,,kio—
ĝi estas?“

,,l-la, ha, kial vi "ektimis?“ diris la hebreo. ,,Tio
estas nur vagonaro. Nu, iru, iru, estas mal-
gravaĵo . . .

' La vagonaro iru sian voion, ni ——
la nian. Ĝi nin ne tuŝos, ni ĝin ne tuŝos. Ci
tie, —— mi ia diras al vi, —— ni vivas en tia lando,
kie oni ne kutimis perdi la tempon.“

__ __
(DaŭrieotaJ

to) Angin mmmaaa ĝon.
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Esperanm-Movadu ett Poliu.

..
BROMBERG-Bydgoszcz. En la urbo kai ĝia

cirkaŭai0 Esperanto bonege progresas. S—ano
Pankratz iinis kurson kun 40 personoi. En
Siernieczek ĉe Bydgoszcz kurso kun 25 part0-
Prenantoi. —— Llrbai gazetoi kiel ,,Deutsche Rund-
3chau“, ,,Volkszeitung“ kai ,,Nowe Tory“ skribas
multe pri Bsp. ,,Nowe Torv“ (organo de prof.
Kronenberg) pli kai pli fariĝas nacia Esp. gazeto.

a n-ron la, en kiu ĝia redaktoro publikigis en .

Esp. teksto alvokon ,,Al ĉiui Kristanoi de l' tuta
mondo“, oni elsendis en kelkmil ekzempleroĵ al
ĉiuĵ delegitoi de UEA, redakcioi de Esp. gazetoi
ktp. —— La ĉi-tiea katolika Esp. grupo ,,Antaŭen
kun Kredo“ aranĝis en ,,Dom Polski“ (Pola Domo)
Esp. propagand-vesperon. Paroladon faris s-ano
Prof. Kronenberg; sekvis deklamacio ,,La voĵo de
d—ro Zamenhoi“ dirita de f-ino Jendrzejewska kai
ario esperantigita el pola opero ,,Helka“, kantita
de f-ino Kretit. ]e la fino parolis ankoraŭ s-ro
Drepozito Becker, fondinto de grupo ,,Antaŭen
kun Kredo“. Kunigita kun tiu aranĝaĵo estis eks-
P0zicio de Esp. literaturo, gazetoi kai kartoĵ, kiun
bone aranĝis s-anoĵ Prengel, Derengowski kaĵ
Kowalewski. lnteralie oni trovis 70 diversaĵn
gazetoin el 25 landoĵ.

CZESLOĤOVA. Ci tie troviĝas iam 56 bone
parolantai esperantistoi. Propagandas s-ro Karmiol.

KRAKOW. La Komerca Cambro alprenis Esp.
por la eksterlanda korespondado.

LODZ. En ĉi tiu urbo troviĝas ĵam pli multe
015000(?) esperantistoi. ,,Lodzer Zeitung“ al-

'portas semaĵne longan priesperantan artikolon.
SlEDLCE. Fervore propagandas

6 la milito s-ano Czes. Pruski.
WARSZAWA. En la ministerio troviĝas Esp.

ministro, s-ro Alions Wierzbieta, vicministro de
iii saneco. (5peciala Raporto por ET de F. P.)

UEA en VARSOVl0. La tS. nov. alveturis
Varsovion hungara delegacio, inter kiu troviĝis
ankaŭ nia malnova s-ano prelato Aleksandro
Giesswein. Por honori tiun eminentan gaston,
estis kunvokita kunveno en la loĝeĵo de s-ano
d-ro Robin; ĉeestis s—ino Zamenhof, d-ro Leono
Zamenhof k. a. La akceptparolon havis d-ro
Zamenhof, kiu klarigis la meritoin de la ŝatata
8asto. Respondis prelato Giesswein, transdonante
saluton en nomo de hungaraĵ samideanoi kai
rakontante pri la sukcesoĵ de Esperanto ekster-
lande. Poste parolis ankoraŭ d-ro Robin. —lnteralie s-ro Giesswein vizitis s-ron Essigman,
kie ankaŭ kolektiĝis granda anaro kun la prezi-
danto de Pola Esp. Societo. Al s-ro prelato
Giesswein estis faratai multai servoi, kaĵ, dank'
al la afableco de d-ro Robin, UEA povis dis-
ponlgi aŭtomobilon al la gasto kai veturigi lin al
diversai lokoi. _

(A. G.)

'5oc1eta v1vo.
BUDAPEST. La iii dec. estis bone sukces-

inta Zamenhof-Vespero en la lX-a distrikta labor-
ista heimo. La tiea grupo ŝaine estas tre vigla
kai vivforta! —— La i7. dec. estis simila festo en
la Socia Muzeo aranĝita per la Landa Societo,
kiu montris veran esperantistan kunlaboron: pro
manko de heitmateria|o la samideanoi kunportis
sub la brako, sur la dorso, en valizoi karbon aŭ
iignon por heitigi la ĉambregon. Kunvenis proksi-
mume tO0 personoi, la ĉambrego pleniĝis. Mal-
fermis la feston esperantlingve per interesa, entu-
ziasma parolado d-ro Leono Lorand, poste parolis
hungare Adalberto Szasz. La poemon ,,le la
naskiĝotago“ de d-ro Kalocsai deklamis Jozefo
Maior. La malnovan Esp. rakonton.pri ,,La filino
de la feinoi“ laŭtlegis hungare f-ino lrma Lederer.
Originalan poemon deklamis d—ro Kalocsay, ekz-
emploin el diversspecaĵ literaturaĵoi esperantigitai
laŭtlegis Paŭlo Balkanyi, kiu kun J. Maior prezentis
malgrandan gaĵan teatraĵon, en kiu oni ne vidis
aktoroin sur la sceneio. La vespero finiĝis post
deklamo de gimaziano lohano Balkanyi per kanto
de lahimno.

MAlNZ (Germ.). La 9. ian. l92i okazos ĉi
tie provizora priparolo de la kunlaborantoi de
SOL. Detaloln pere de s-ro F. Pfaff, Worms,
Sebastian-Miinsterstr. 62.

_

HAlDA (Ĉehoslov). La ,,Mitteilungen“ (Sciigoi)
raportas pri kursoi kun entute pli ol 500 parto-
Prenantoĵ en sekvantai lokoĵ de ia germanlingva
Darto de Ĉehoslovakio: Bensen, Briix, Dux, Dauba,
Grottau, Krochwitz, K6niginhof, Leitmeritz, Mahr-
Schŭnberg, Oderfurt, Tetschen-Bodenbach kaĵ
Trautenau.

_
UVBRD0OL (Angl). Grupo Esperantista de

LWUPOOL —— Kunvenoĵ okazas ĉiusemaine. La
sezono malfermiĝis per lumbilda parolado. iu-
kunvene la anoi diskutas interparolan temon, kai
poste unu el ili p_r'itraktas specialan temon. —— Je
la iĉ. dec. okazis Zamenhofa Soleno, havante
formon de soctala kunveno. Dli ol 50 interesuloi
ĉeestis. La programo konsistis el kantoĵ, deklamoi
kal paroladoi, kai en “ intertempo oni servis te-
manĝeton. —— Lastatempe oni fondis novan kurson
en Birkenhead, kiun ĉeestas 20 lernantoi. Tiu
estas la sesa kugso en la regiono. (T.i2,)

0PPELN (Supra Silezio). La Esp. movado
ekroras. Granda parolado de s-ago Knopf el
Beuthen antaŭ 400 homoi. Post la pai'olado kanto1
en nacial lingvot kai Esperanto kun liuta akomp-
nnado. Poste dlskutado kai bone propagandanta
E,ew ekspozlcio. Enekribwis ĝis nun 80 lsurer

reveninta

partoprenantoĵ. Antaŭ kai post la paro'ado favoraĵ
artikoloĵ en la lokai germana kaĵ poln ga zeiaroi.

— Oni disdonis sur la stratoi kelkain .mii nn da
pri—l3sp. flugfolioĵ. Multe propagandas la Esp.
aliŝoŝ elpendigitaj en tliversaĵ elmontreĵoi kai pu-
blikai eiui. En ianuaro okazos specialai parolado
kaĵ kursoi por la laboristaro. —

LOS ANGELES (Kalifornio). Organiziĝis so-
Cieto de litovaĵ esperantistoi. Adreso: B. Ling,
15l9, Tansey ave.

Lab0ristaro.
MŬNCHEN (Germ.). Per fervora propagando

—ni entute povis akiri 160 novain gelernantoĵn.
5amtempe ni povis efektivigi, ke Esperanto estis
akceptata en la instruada plano de la ĉi tie tiel
preferataĵ ,,Akademiai Laboristaĵ Kursoi“. Ankaŭ
lerneian ĉambron por Esp. kurso ni ricevis. Nia
grupo serĉas fidelaĵn gekorespondantoin en ĉiui
landoi per adres0: Konrad Deubler, Arcisstr. 48,
Miinchen (Bavario, Germanio). Munhena Labor-
ista Grupo Esperantista.

_Lerneto.
LElTMBRlTZ (Cehoslov.). D-ro Hickel instruas

en gimnazig tĉ lernantoin.
BUDAPEST. Sekve de ministeria ordopo por

la ŝtatlerneioĵ, direktoro Arpado Ravasz de la
budapesta kalvinana ĉefgimnazio petis laŭ instigo
de profesoro kand. Arpado lllyefaivy-Vitez la epi-
skopon de la ĉedanuba kalvinana eklezia distrikto,
ke simile oni povu instrui ankaŭ en la kalvinanai
gimnazioi. La episkopo Petri eldonis nun tiun ĉi
ordonon por la ĉedanub-distriktai kalvinanai ĉef-
gimnazioĵ.

Gazetaro.
LA BATAlLLE. Paris. N—ro lS54 de 12. dec.

Franclingva sindikalista ĵurnalo. Enhavas arti-
kolon pri ,,granda internaciisto Zamenhof“ kun
bildo de la maistro.

_LES NOUVELLES. Alger (N.—Afriko). Ciutaga
vespera ĵurnalo. N-ro de B. dec. kun traduko
de letero el Ameriko de A. S. Vinzent el lntem.
Esp. Servo en ET. N-ro de tĉ. dec. kun ra-
porto pri ,,Esperanto universala lingvo“ ĉe la
Ligo de Nacioi.

MULTESlĈVĈ), hebrea hungarlingva revuo, men-
ciis ET kai la ,,Leteion el Palestino“ (lES).

FlNNA GAZETARO. Dum la pasinta novembro
la finna gazetaro enhavis ĉ. 70 artikoloin kaĵ
novaĵoin pri la Esp. movado. Vere imitinda
ekzemplo al alilandai gazetoi. La ĝenerala opi-
nio en._Finnlando estas tre simpatia al Esp.

osTTHumNoEn TRlBLlNE, Gera (Ĝerm.), de
tb. dec., kun artikoleto ,,Al Esp. la estontecon!“.

VOLKSZElTUNG. Bromberg (Polio). N-roi %
kai 22 kun artikoloĵ pri Esp.

DBR OBERSCHLESlER(La Suprasileziano), sen-
dependa gazeto suprasilezia en 0ppeln, tre fa-
voras Esperanton kai represis en sia n-ro de
tt. dec. bonegan artikolon de s—ano Mielert pri
,,Esperanto, lingvo de paco“, kiu ampleksas pli
ol unu (grandformatan) paĝon. Depost 192t ĝi
regule aperigos Esp. kurson en germana kai
pola lingvoi.

Grafologio.
Gesamideanoi dezirantai ricevi certan. sclencan respon-

don pri siai karaktero, emoi kal kvalltoL sendu 2-paĝan
leteron, nature kaĵ senpripense skribttan (nek dikte
nek kopie) al GRAFO5, Casella postale 47, PlSA (ltal.)
ĉesendante 1 ital. lir. (en nacia mono laŭ nuntempa kurzo
aŭ resp.-kup.) por respond-elspezoi k. a. (sciigu laŭdezire
ankaŭ pseŭdonimon krom la subskribot) La respondoi
laŭvice aperos en ET.

Respondoi.
]uSSl. Forta kai trudema volo, klereco, spriteco,

fantazio, aktiveco, fervoro, firmeco, ĉarmo, mal-
avaremo, sentemo, ofendiĝemo, ia vanteco, bon-
fa'i'to.

PARlZO. Klera intelekto, forta volo, voluptamo,
egoismo, sinkaŝemo, diplomatio, certa sukceso
dum la vivo. —— Sendube ni deziras ricevi
aprobsjgnoin de la demandintoj.

HAGESSO. Bona kai klera, ne tre agema in-
telekto, logiko, klarai ideoi, imagemo, spriteco,
persistemo, delikateco, dolĉeco, simpleco, sent-
emo, vanteco, neforto.

VlLAĈiANO. Firma, tre logika kai tre aktiva
inteligenteco, energio, persista volo, praktikeco,
loĵnleco, sindonemo, simpleco, forta sentemo,
fervoro, voluptamo, disputemo, subita decidemo.
Bonfarto kaĵ iuneco. —- Kompreneble ni vol0nte
ekzamenas ĉies karakteron: tamen ni preferas
skribaĵoin en Esperanto.

AL ĈlLll. Bonvolu pliatenti la skrib-kondiĉoin.

lnternacia Eŝperanto—Servo.
LBTERO EL POLlO.

B r 0 mb e r g- Bydgoszcz, decembro i920.
Por Polio ,ŝainas nun ankaŭ veni la tempo,

kiam ekregos paco. Prave oni raitas diri, ke la
mondmilito komencis sur pola tero kai ŝaine ankaŭ
trovos ĉi tie sian nnon. La pac-kontrakto kun la
bolŝevistoi ankoraŭ ne estas subskribita, kai oni
atendas surprizoin ilanke de la bolŝevistoi; tamen
fakto estas, ke provizore ripozas la armiloi ĉe la
pola—msa fronto.

Sed novat batatoi komencasi Ne tlai kun
murdmastnot M nnn betalllol. —_lsoqienccs le

, _

spiritai bataladoi, kiuĵ iam de longe okupas la
kapoin de la Polianoi. Danzig, Wilna, Supra
Sileziol len'tri problemoi, pro kiuĵ oni iam faris
kai faras multe da bruo. '

La unua problemo, nome pri Danzig, ŝainas
esti pli malpli bone solvita por Polio. Kvankam
la pola registaro dcziris ricevi la regadon pri la
Danzig'a Liberŝtato, tamen oni nur alingis la
militan_ protektadon cn Danzig.

Pli graviĝas iam la afero pri Wilna. Antaŭ iu
tempo, tuĵ post la pola-rusa batalhaltigo, aperis
tute subite generalo Zeligowski kun sia armeo,
simile al la itala heroo d'Annuncio, konkiris la
iaman litovan ĉefurbon Wilna kai volis nun krei
polan-litovan liberŝtaton. Por eviti malagrabl—
aĵoin, la pola registaro kai la litova registaro en
Kovno transdonis la Wilna-aferon al la Ligo de
la Popoloi, kiu decidis okazigi voĉdonadon en
Wilna. Plei proksima tempo montros, al kiu apar-
tenos Wilna. Paca solvo por ambaŭ ŝtatoi estas
tre dezirata.

La plei grava sed ankaŭ la plei malfacila pro-
blemsolvo estos la lasta de supre nomitai: Supra
Sileziot Ankaŭ ĉi tie okazos laŭ deziro kai ordono
de Ligo de la Popoloĵ voĉdonado, kai tio laŭ
lasta komuniko en la tino de ianuaro 192i. Por
kiu de ambaŭ ŝtatoi, ĉu por Dolio aŭ Germanio,
la rezultato de la voĉdonado estos favora, oni
hodiaŭ ankoraŭ ne povas diveni. Nur unu oni
scias precize, ke la batalo pri Supra Silezio estos
tre akra. ,,Ni ne donos Supran Silezioni“ diras
la germanoi. ,,Nia ĝi estasi“ respondas la poloi.
Kai vere grandan materialan utilon ĝi alportas
aŭ alportos por ĉiu de ambaŭ ŝtatoĵ. Bona solvo
de la Supra Silezia problemo devas esti ne nur
en la intereso de Polio, sed ankaŭ de Germanio;
kai iu pli bone tiu solvo por ambaŭ landoi estos,
des pli frue oni forigos la okazon por novai
milii0ĵ. FRANClSKO PRENGEL.

LETERO EL STlRlO.
Graz, antaŭ Kristnasko lg20.

Vizitanto de la ĉefstacidomo en Graz nepre
rimarkos la aroĵn da difektitai vagonoi 'kun tior-
ornamitai fenestroĵ, kun sekiĝontaĵ lavitaioi pen-
dantai de la vagontegmentoi.“ En ĉi tiui vagonoi
nnn iam pli longe ol unu iaron loĝas mizeraĵ ri-
fuĝuloi, kiuin malamo kai ŝovinismo forkurigis
el iliai heimoi en Suda Stirio. La malfeliĉuloi
forlasis ĉiun sian havon, neniom posedas, nur
kiom ili portis da vestaioi sur la korpo, da mono
en la poŝo. Kai tio estis malmulte. Nun ili loĝas
en ruiniĝantaĵ vagonoi, kuŝas po du kaĵ po tri en
unu lito, ne povas varmigi la vagonoin, ĉar tra
centoĵ da fendetoi de la vandoi enpenetras mal-
varmo kai la fenestroi malbone aŭ tute ne estas
ŝloseblaĵ. La gepatroi devas labori la tutan tagon
kai ne povas prizorgi la infanoin, kiui ludas kai
krias en la polvo de la stratoi. K0rpo kai animo
de l' infanoi tiel difektiĝas. Tuberkulozo kaĵ rakito
estas daŭrai gastoi, en plimulto de l' vagonoi
ankaŭ malsato. La malvarmo de la lastai semainoĵ
multobligis la mizeron de ĉi tiui malfeliĉuloi.

Kiam iam dum la milito ĉiuĵ prezoi dek- kal
dudekobliĝis, oni fondis t. n. ,,popolkuireioin“, en
kiul oni ricevasie malaltai prezoi tagmanĝon. De
post la revolucio, kiu alportis la alivaloriĝon de
ĉiui valoroi, tiui popolkuireioi estas la rifuĝeioi
de ĉiu1, kiuĵn la prezaltiĝoi pelis el la gasteioi,
kiuĵn malriĉigis la milito kal precipe la revolucio.
Kai kiui estas tiui ĉi? Studentoi ne subtenatal
de plenplena monuio patra, eksotlciroi, oficistoi,
kies monatai salairoi apenaŭ atingas la semaĵnan
salairon de helplaboristo, pensiuloi k.s. Kaĵ la manĝ-
aĵoi? Ciu fremdulo, kiu vizitas Ctraz, vizltu tian popol-
kuireion. Tie li povas iomete imagi la mizeron
regantan en nia lando. Graso estas uzata nur'en
malgrandaĵ kvantetoi, kai la kuiristinoi apenaŭ
atentas la necesan purecon; per unu vorto: terurel
Hispana samideano, le lasta Pentekosto restante en
nia urbo kai kondukite en popolkuirejon, dtris pri
farunaio: ,,Pli volonte morti ol man“i tionl“ Ka1

tamen manĝas tion ekz. nur en unu uireĵo pli ol
du mil homoi ciutage.

La infanoll Kiun krimon faria la etuloi, ke iii
devas porti plel peze la sekvoin de l' milito?
Kiom ili suferis dum la kviniara blokado, estas
nepriskribebla. Bl viglal, ruĝvangai kai lumokulai
hometoi fariĝis palvizaĝai, tacai estaioi. La gaia
kantado de infanoĵ nun estas malottaio. El iO0O0
gelernantoi (intanoi 6——i4 iarai) pli ol 800 neniam
ricevas matenmanĝnn, pli ol 2800 nur sekan panon,
pli ol ĝa00 nur akvosupon. Certe gastigis homamal
familioi en Svisuio, Nederlando, Germanuio, Sve-
duio kai ltaluio infanoin ĉe si, sed nur por kelkai
monatoi. La infanoi revenis, plipezantai, sed post
kelkai semainoĵ estis ili kiai antaŭ la gastigo.
Tuberkulozo, rakito kai malsato okupis la korpoin
de l' infanoi kai ne plu volas forlasi .ilin.

losef Mader.
NOTO. Kiu publikigos tion en naciiingva gazeto. kai

sendos al _ml (SchtSnaugasse 6/li, Esperanto-oticeio, GRAZ,
Aŭstrio, Stirio). la numeron de l' gazeto enhavanta ĉi supran

-artikolon, ricevos ilustritan gvidlibron tra Graz.

Atentigo.
Responde al la artikoloi ,,La Granda Horo“

kai ,,For la Bataliloint“ en n-ro 9 de ET alvenis
skribaioi de esperantistoi kai idistoi. Sed ia per
ili esprimitaiopinioi konvinkis min, ke la ,,granda
horo“ ankoraŭ ne estas veninta. Tial mi deziras
ne plu mencii la aferon enET, kai mi petas la
sendintoin ne ,postult la publiklgon de eial nnn
lwlot Mm ww polzuilm. N



'-_—\lnternacia Foiro de Breslau m

. Printempa Foiro
5-a —gis 8-a Aprilo lD2l

Teksaĵoi, vestaĵoĵ, ornam- kai biĵuteri-komercaĵoĵ, or- kaĵ arĝentaĵoĵ, artmetio, mastr-
umadartikloĵ, mebloi, ludiloĵ, papero kaĵ paperaĵ3, nutraioj, drogoĵ kai kemiaĵ produktaĵoi.

lnformoĵn donas

Breslauer Messe-Gesellschait m. h. ll.
Esperanto—iako

Breslau l, 0hlauerstr. 87.

\—_Recenzeĵo.
LlBRO].

BE5'a ADRE5ARO de l' esperantistoi en ĉiui landoi. El-
donita de Bohema Esp. 5ervo, Moravany (Bohemuĵo).
Prezo 1.50 ik. (6 mk.). —

La bele aranĝita libreto enhavas la adresoĵn de 1200
e_sperantistoi en la tuta mondo. inter ili pli ol 500 en
Cehoslovakio. La ideo eldoni adresaron de individuai
esperantistoi estis certe kuraĝa kai laŭdinda. kaĵ se fakte
ĉiu enpresito pagis kai mendis la libreton, kion oni povas
supozi, la eldono estas bazita sur suiiĉa iinanca funda-
mento. Tamen la adresaro estas ankoraŭ tre nekompleta.
Kalkulante la tutan nunan aktivan esperantistaron ie 12000
personoi, oni havus en la BES'a adresaro nur dekonon
de la esparantistai adresoi. Do la titolo ,adresaro de l'
esperantistoi“ estas eble iom erariga. Oni povas deziri,
ke ankaŭ la ceterai naŭ dekonoi de la esperantistoi aliĝu
al la adresaro, por ke ĝi fariĝu plei kompleta kai por ke
la titolo estu laŭvera.

ESPERANTO-LERNOLlBROPOR RUSOl. S-ano P. Medem
en Kovno petas nin korekti, ke la Esp. Lernolibro por
Rusoĵ (recenzita en ET n-ro 9) estas verkita ne sole de
li, sed de V. Dmitriev kai P. Medem.

GAZETOJ.
BULGARA ESPERANTlSTO. Nov.

En bulgara lingvo kai en Esp.
ESPERANTO de uEA. Dec. —.

Tre interesa numero pro la raportoi pri la Ligo de Nacioi,
el kiui ni represis partoin. —— Pri lapana kulturo. —— Artikolo
pri Komensky, ,,profeto pri mondlingvo en 1641“. —— Kro-
niko ktp. '

FRANCA ESPERANTlSTO. Dec.
Leginda artikolo dulingva ,Progresemo kaj ŝanĝemo“.
Ekstrakto el artikolo de E. Archdeacon en ,,Tribune de
Geneve“ m,.Esp. kai la institucioi internaciai“. Respondo
de la sama aŭtoro al kontraŭ-Esperanta artikolo.

GERMANA ESPERANTlSTO. Dez.
Bonai artikoloi germanlingvaĵ de Georg Habellok pri
,,Esperanto kai fervoiistoi“ kai de studo-konsilisto Loh-
mann pri ,,Esperanto kai pli alta lerneio“. En artikoleto
,,lnter ni“ s-ro E. A. aludas la artikoloin en ET n-ro 9,
kluin li erarkomprenis. —— Entute la gazeto pliserioziĝas,
pri kio oni povas sincere ĝoii.

KRlSTANA ESPERO. N-ro 4.
lnteralie rakonto de H. P. pri lia voiaĝo al la Haga kon-
greso. En la rubriko ,,Revuoi ricevitai“ ni ne trovis nian
lurnalon, klun tamen ni regule sendis al la redakcio de
K. E. En 1921 la revuo eliros dumonate,

LA PROGRESO. Okt. kai nov.
La unuai numeroi, kiul ntn atingis dela ĉeĥoslovaka
organo esperantista, kiu —— laŭ nia percepto —— estas
suflce naciema. La revuo_ estas redaktata tute en Esp.

MlTTElLLlNGEN, Halda (Ĉehosl.). Dec.
Kun ranorto germanlingva pri komitata kunsido kai kun
Esp. kroniko.

Filatelio.
HlSPANiO. Kaŭze de la en Madrid okazinta

mondpoŝta kongreso aperis 15 novaj pm. (1 cent.
ĝis 10 peseta).

LETONl0 (Latvio). Pm. de la ,,Ruĝa Kruco“:
20 (50) kap. bruna kaĵ ruĝa, 40 (55) kap. mal-—
helblua kal mĝa, 5O (70) kap. nigraverda kal
ruĝa, 1 (1,50) r. ardezkolora kaĵ ruĝa.

LiTOVlO. Aperis nova pm.-serio kun enskribo
STElGIAMAS!S SElMAS: 10 sk. roza (kava-
liro), 15 (kavaliro), 20 malhelverda (princo Vy-
tautas), 50 helbruna (raidanto), 4O grizverda—vlol-
kolora (princo Gediminas), 50 oranĝflava-bruna
(Vytautas), 60 oranĝflava-ruĝa (Vytautas), 80
griznigra-ru a (Gediminas), 1 mk. tlava-nigra
(Sankta Kverko kun oferfaĵro), 5 mk. helverda-
nigra (kverko), 5 mk. siringviola-nlgra (kverko).

NEDERLANDO. Kun surstampo 2,50 oni eldonis
la malnovain (neuzataĵn) 10 guldenaĵn pm. kiel
2,50 guldenal pm. '

DOLl0. La nun uzata serio pliriĉiĝls per la ienai
valoroi : 5 mk. brunruĝa, 6 mk. ruĝa, 10 mk.
brunruĝa, 20 mk. olivverda. (Ĉlui havas la
saman desegnaĵon kiel la 5marka pm.) La
1 marka pm. aperas nun helruĝkolore kun aglo-
desegnaĵo.(kiel la 5 f.). Tutaĵo: 50 f.-poŝtkarto.

SVEDlO. 60 6re malhelviolkolora, 80 bluverda,
1,40 kr. nigra. Kiel aerpoŝtaĵ markoi aperis la
oiicpoŝtmarkoi kun surpreso LUFTPOST: 1O

' sur 5 o. helblua, 20 sur 2 11 ilava, 50 sur 4 o.
violkolora.

Postkonaresu kaj lamla konuraso
nn Budapest ta2t.

La fremdul-oflceto de Budapest intencas pro
la tie okazonta postkongreso esperantista eldoni
novan gvidilon tra Budapest en Esperanto. Parto—
prenontoi alilandai iam nun scilgu ĉefsekretarion
Aleksandro Laquer, Vll. Klraly u. 57- ll. De Praha

mmmm WW

Anoncetoj.
FELlCAN NOVIARON al ĉiui esperantistoi-amfkoi deziras

S. l. qunkamp en Utrecht (Nederlando)._
VENDAS aŭ interŝanĝas kontraŭ poŝmarkoi: lnternacia

Revuo Medicina 1906. La Revuo 1—a kai 2-a iaro t906—-1908,
Esperantistische Mitteilungen 1904 (antaŭanlo de Germana
Esperantislo), La Esperantislo 1912; ĉiui kompletai. ne—
binditai; plue pli ol 1000 div. Esp._ sigelmarkoi (eĉ el la
malnovai!). Proponoin al P. Tarnow, Kiel (Germanio),
Olshausenstr. lS.

PROPAGANDO. Willy Sieler, tervoiisto, Gera-R. (Germ.),
Friedericistr. 4, pro propagandai ceIoi deziras ricevi ger-
manlingvain tag-gazetoĵn, kiuĵ enhavas anoncoin aŭ re-
cenzoin pri Esperanto. ,

POŜTKARTO] ilustritai pri Budapest kun Esp. teksto have-
blai ĉe Hungara Esp. Servo, P. Balkanyi, Vl, Haios-utca
15-ll-2, Budapest (Hung).

BlALYSTOK, la Zamcnhola naskiĝurbo. 4 div. kotorigitaĵ
vidaĵoi kun Esp. teksto estas riceveblai por 5 resp.-kup.
Adresu: ]. Ŝapiro, Lipowa 55, Bialystok (Pol.).

ESPERANTAN RlMARON, ankaŭ uzitan, mi deziras tui
aĉeti. Bonvolu sendi ofertoin kun prez0 al s-r0 Leono
Funken, Florinsmarkt 7a, Koblenz, Germ.

ESPERANTO-EKSPOZlClO. Por aranĝi tian, mi petas pri
afabla alsendo de PK il., L, Esp. gazetoi, reklamiloĵ ktp.
el ĉiui landoi. le via alsendo bonvolu diri al mi viain
deziroin, kion vi deziras interŝanĝe. R. Hoeber, Mannheim
(Germ.), Seckenheimer Str. 51. Del. de uEA.

KOLEKTlSTOH Mi vendas 25 malsamain n-roĵn de .,La
Spritulo". Sendu proponoin al s-ro Max Butin, Godes-
berg (Rheinland), Germ., Kronprinzenstr. 55.

KOLEKTANTOl DE HELPMONO! Mi deziras prezaroin
de ĉiulandai helpmonoi, precipe de Germanuĵo (Orient—
prusio 1914, helpmono de la militkaptiteioi, porcelanmono
de Meissen ktp.). lnterŝanĝas kontraŭ aŭstria helpmono.
O. Partl, Postiach 46, Graz (Aŭstrio).

KOMERClSTGl el ĉiui landoi, kiui deziras aĉeti t'rancain
' k0mercaĵoin kai produktaĵoin, turnu vin al s-ro Maurice

Ladriere, 6, rue Auguste Chabrieres, Paris 15-e (Franc.).
OFlC0. 50-iara pola samideano, 15-iara praktiko komerca

kai oiiceĵa, 4 lingvoi, sperta komercisto, unuagradai
atestoi kai rekomendoi, serĉas ol'icon kun certa estonteco
en iu ain lando. Havigos rekompencon al kiu helpos
en tiu serĉo. — Olertoin oni dume povas direkti laŭ
adreso de Adolfo Oberrotman, del. uEA. Varsovio (Pol.),
Krak—Przedm. 10. .

DEZlRAS KORESPONDl AŬ lNTERŜANĜl:
S-t'o lorma E. Partanen, kiu antaŭe loĝis en Uusikaupunki,

estas transloginta al Tampere, kai ree deziras korespon-
dadi per il. postkartoi kai leteroi kun c'iui landoi. La
novaĵ kai malnovai korespondant0i notu do bonvole lian
novan adreson.

S-ano Francisko Prengel, Bydgoszcz (Polio). Podgorze 17. '

interŝanĝas Esp. gazetoin, postmarkoin, gvidhbroin. 5am-
ideanoi el ĉ|ui landoi sendu priskribon de via literaturo,
muziko ktp. (rakontoin, noveletoin). Mi tradukos llll1pOl'
la ĉi tiea pola kai germana gazetaro. Servu t|amamere
al via lando kal nia kara lingvol V_

_

Dezirantoi korespondadi, interesuloi pri Siberio, pri Rusio,
pri regado de Kolcak kai aliai generaloi, povas komenci
interkorespondadon kun s-ro B. Naidin, Kuzneckaia 65.
Omsk, Siberio.

Manuel Madeira, rua Heliodoro Salgado, c r s/c Lisboa,
Portugalio, deziras korespondadi kun ĉiuj landoi; ciam
respondas.

Walter Rose, Hagen i. W., Eppenhausen 3, deziras kores-
pondi kun la tuta m0ndo per Pl kai P; intersanĝyaŭ
aĉeti ĉiuin specoin cle postkartoi kai sigelmarkoi, kiel
aliai Esp. specialaĵoi.

Kurt 05termann, fervoiisto, Bliicherstr. 55,ll., Gera (Reuss,
Germ.), deziras interŝanĝi Bsp. gazetoin kun ĉiui landoi.

Siniorino Mllhlpfordt, Merseburg/Saale (Germ.), Neumarkt,
Zigarrentabrik, deziras intersangi poŝtmarkoin.

Friedrich Koehler, kontrolisto, Frankturt a. M.-Sild, Grosse
Rittergasse 88, Pl kai L pri aktualai temoi.

Willy Freyeisen, bankoticisto, Franklurt a. M.-Sŭd, Pl, L
pri aktualai temoi, ankaŭ en angla, tranca kai itala lingvoi.

F-ino Martha Schauerte, Frankfurt a. M.-Sild, Kranachstr. 14.
sole per Pl.

F—ino Tilly Kraus, Frankfurt a. M.-Sild, Textorstrasse 91, ll,
sole per Pl kun ĉiui landoi.

Domiĵtor Fedorcsak, Budapest V, Nador utca 27, deziras
korespondi per Pl.

S-ro d-ro Stefano Bodnar, Budapest lX, Mester u. 5, deziras
korespondi per PK, Pl kai L, prefere kun kuracistoi kai
dentkuracistoi, kai interŝanĝi PM.

S-ro Rudolt Leopold, kompostisto, Hirschfelde (Saksulo,
Germ.), deziras korespondi kun siniorino el Finnlando,
Sveduĵo aŭ Rusuio. ,

Heinrich Lorenz, Koblenz (Germ.), Bahnhot'str. 25, deziras
korespondi kun anoi de ĉiui landoi; ĉiu karto estos res—
pondota. Mi ankaŭ interŝanĝas poŝtmarkoin kai sendas
por ricevitai stampitai markoi la saman kvanton da ger—
manai stampitai poŝtmarkoi.

' Stuttgart (Germ.), Hans Boning, Libanonstr. 45, sendas por
PM interŝanĝe PM, Pl, EG, PK kai Libr.

Stuttgart (Germ.), Hans Wolf, Heslach Hahnstr. 60, sendas
por PM intersanĝe PM, Pl.

5tutlgart (Germ.), Wilh. Gutmann, Landhausstr. 56B, inter—
ŝanĝas PM.

Stuttgart (Germ.), lakob Mack, Rtimerstr. 58, int€rŝanĝas PM.
Stuttgart (Germ.), Max Schuon, Reg.-Baumeister, 0sthe|m-

Louisenplatz 6, intersangas nur virtembergain PM.
Paŭl Muhe, Hagen i. W. (Germ.), Minervastr. 1, deziras

intersanĝi eiulandain il. PK kai L kun samideanol.
4 iunai, bllndal samideanoi deziras korespondi kun ciu-

landal vldanto] kal blindulol. Adreso: Budgpest Vll,
'Wlotr. % mmmmw MMM
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Esperantista Firmo.

; Speciala Fako en:

, NUTRAl PRODLlKTAĴOl — LlKVOROJ
! — VAKSKANDELOl —; SNuROJ — ŜNURETO] — PARFuMARO
; — FABRlKlTAJ PRODLlKTAĴOJ. —
l $-ro li, liidaux, Paris |z-e

5 — Place d'Aligre.

4“. lnternacia Fnim
de Frankturt a. Main.

Printempa foiro: 10—16 aprilo 1921.

Ampleksa ekspozicio de 50 branĉoĵ.
% $ %

Programo:
lmporto kai Eksporto.

Akcelado kai rekonstruado de
la internacia interŝanĝo de komercaĵoi.

% % %

Prospektoi en germana, angla, franca, itala,
hispana, dana, norvega, holanda, sveda lingv0ĵ
- kai en Esperanto.

i

-

8 % %

Korespondado en Esperanto!
'

s s %

Komence de ianuaro aperos la ,,Antaŭ-Katalogo“,
laŭbranĉa nomaro de la ekspoziciontoĵ, aliĝintai
ĝis la 51 decembro 1920, kun plurllngva registro.

ŝŝŝ
Oni petu tuĵ presaioin aŭ detalain informoin

de Messamt (Esperanto-iako)
Frankfurt a. M. '(Germ.).

Ĉiuspecai

* Kaibidldmpai
— Eksporto. ——

muscat s zbristlein
lliimberg (Bavarulo)

Ni serĉas reprezentantoin en ĉiui
landoĵ. ,

'

—— Esperanto korespondata. —
E. E. A. S.

La Provizora Komitato de ,,Esperanta Eldona
Akcia Societo“ devis ĉesigl p0r kelka tempo sian
agadon pro politikai cirkonstancoi 'en Polujo, sed
nun, kiam la vivo revenas en siaĵn pacajn reloin,
ĝi denove turnas sin al la tutmonda samideanaro
por plua helpo en realigo de ĝiai celoi.

Ankoraŭ kelkcent da nevenditai akcioi restis.
Kiu volas plifortigi nian propagandon kai havi
realan proiiton, tiu rapidu aĉeti la restintain akcioin.

Eldonistoi, kiui intencas eldonadi esperantaioin,
bonvolu sin turni al EEAS, kiu ie tre malaltal
prezoi liveros al ili menditaĵoin.

Personoi, al kiuĵ EEAS sin turnis kun propono
fariĝi ĝia reprezentanto, bonvolu Juĵ respondi.

Reprezentantoi bonvolu tui sendi la kolektitain:
ĝis nun aliĝiloin.

Pri tnforriioi kai detalol turnu Vln, aldonante:
respondkuponon, laŭ iena adreso: Ksav. Abfus,
por EEAS, Krakow, str. Pedzichow 22, Poluiof
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